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作者简介

梁远，广西民族学院外国语学院副教授。1966年生于广西容县；1987年毕业于广西民院外语系越南语
专业；同年进入广西对外广播电台从事记者、编辑和翻译工作；2003年调入广西民族学院任教至今。
曾六次获国家对外广播彩虹奖，五次获广西新闻奖一等奖。主要作品有：录音通讯《热血
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精彩短评

1、这本书很实用对于我们学小语种的很难得啊
2、好书，就是有点太贵了。
3、买了后选读了一些，对于越汉翻译方面的讲解还是比较好的。
4、我不是越南语专业的，这本书很容易懂，而且内容都是很实用的。
5、实例较多且较贴近时代，确实比较实用。
6、通过专题来分析越南语翻译问题，很好的。
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